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«CEPJIEYHBIE BOJIN» BUBJIEHCKOI'O YEJIOBEKA
N UX BEPBAJIM3ALIUA B «KKIIACCHYECKUX»
N COBPEMEHHBIX IIEPEBOJAX

I/II[CSI TOT'O HJIM HHOI'O 3MOIMOHAJIIBHOI'O COCTOsHHA, I''IAaBHBIM
00pa3oM OTPUIATENIFHOTO, CONPOBOXKIAEMOT0 OIPEICICHHBIMH H3Me-
HEHUSIMH CEpJICYHON AeATENIbHOCTH, BhIpakaeTrcss B bubmanu npeumy-
mecTBeHHO MeTtadopudecku. KoHmenrtyamusanuss WHTEPOLCTTHBHBIX
OLIyIIeHHH B OMONEHCKUX IMepeBojax He SBISIETCS YHHBEPCAIbHOM.
OHa onpeiensieTcsi He TOIBKO TEKCTOM ITIEPBOMCTOYHHKA, HO U OCOOCH-
HOCTAMMU A3bIKa IEPEBOAA, a TAKXKC PAAOM OKCTPAIUHIBUCTUYCCKUX
(aKTOpPOB: BPEMEHEM CO3IIaHUs, XapaKTEepOM ayIUTOPHH, [IETbIO TIepe-
BOJIa, €0 KOPPEILUeH C OPUTHHAIOM H JIp.

Knrouesvie crosa: WHTEPOLENTHBHBIE OLIyIICHHs; MeTadopusa-
usi; OMOJeicKie TepeBOIbl; SKBUBAJICHTHOCTD, KOPPEISAIUS KITtoUe-
BBIX CJIOB U KOHTCKCTOB.

Metaphor serves as one of the main ways to denote emotional
states in the Bible, especially those accompanied by changes in the car-
diovascular system. Conceptualization of interoceptive perceptions in
biblical translations is by no means universal. It turns out to be deter-
mined by the source text, the language of the translation as well as a
number of extralinguistic factors such as the period of the translation,
the character of its audience, the aim of the translation, its correlation
with the original, etc.

Keywords: interoceptive perceptions; metaphorization; biblical
translations; equivalence; correlation of the key words and contexts.
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Cepaue, Hapsay ¢ IyLIIOH U TyXOM, BBICTYIIAET BO MHOTHX KYJIb-
Typax Kak CHMBOJI JyXOBHOW JKM3HHM 4YEJIOBEKa, IO CJIOBaM
H.A. ApyTioHOBOI, «KOHCTaHTa NCUXHMKW». Kak oTMedaeT M3BECTHBIN
koruurosor M.B. [lumeHoBa, cepale — «UE€HTP HPaBCTBEHHOW KU3HH,
CpPEeAOTOUYNE YYBCTB U AMOIHIA [...] COKPOBEHHBIN LIEHTP JTUYHOCTH |...]
CHMBOJINYECKUN HCTOYHUK MEPEKUBAHUU [...] UCTOYHUK IYIIEBHOTO
npocsetienus» [[lumenona, 2007, c. 489].

B bubnuu cepaiy npunuchiBaeTcsi CHOCOOHOCTh MBICIUTH, BbI-
CTyNaThb HOCUTENIEM DPa3HOOOpa3HBbIX KAaueCTB XapakTepa W, HE B IO-
CIIEJIHIOIO O4Yepe/ib, MEePEeKUBATh MPAKTUYECKH BCIO TaMMy HM3BECTHBIX
YesoBeKy AMoLui. MeTOHuMHYeCKne KOHTEKCThI, B KOTOPBIX YIOMH-
HAeTCcsl O pajayrolleMcsi WIM CKOpOSIIeM ceplle, J0BOJbHBI YacThl,
ocobenno B Berxom 3asete (cepaue pamyercs (Ilpur. 15:30, 27:11,
Exkn. 2:10, Ilecn. 3:11m np.), ckopour (1. Lap. 1:8), mewamutcs
(ITput. 25:20 1 Ap.)), OAHAKO rOpa3I0 yalle Uiest TOro WK HHOTO dMO-
LIMOHAJILHOTO COCTOSIHUS, TJIaBHBIM 00pa3oM OTPULIATEIBHOTO, COMpO-
BOXKJITAEMOI'0 ONPEJCIIEHHBIMU H3MEHEHUSIMH CEPJCUHON JeaTeNbHO-
CTH, BbIpaxkaeTrca meradopuuecku. Tak, cepaue B bubmuu 3ammpaer
(1 Lap. 25:37, Uep. 4:9), MOKET APOTHYTH, B3APOTHYTh, APOKATH (KO-
nebatbest) (1 Llap. 28:5, 2 Lap. 24:10, Uc. 7:2), tpenewer (Btop.
28:65, 67, Uos 37:1, Tlc. 37:11, 54:5, Uc. 21:4), nepeBopaunBaeTcs
(ITnmau 1:20), percs Ha yactu (Hep. 23:9), oka3biBaeTCsl CTECHEHHBIM,
cnasneHHbM (2 Kop. 2:4), myuurcs, Tepzaercs (Ilc. 37:9, Pumin. 9:2),
tomutcs (Iput. 13:12, Ues. 16:30), ropurt, cTpaaas uiu nepenoaHssIcCh
MBICIIBIO O MIIIEHHH, a TAK)KE IPU CUIIBHOM BOJIHEHUHU, BOOIYLIECBICHUN
(Hep. 20:9, Brop. 19:6, Ilc. 38:4, Jlyk. 24:32), kunut (Ilc. 72:21), co-
xHetr (Ilc. 101:5), waxuer (Mc. 1:5), nemeer (Ilc. 142:4), uznemoraer,
um3HbIBaet (Ilc. 72:26, Uep. 8:18, Ilnau 5:17, Ilnau 1:22), Taer (cTaHo-
BUTCS MATKUAM, KaK BOCK, WJIM HpPEBpAIIaeTCs B BOJY) OT ropsi WU
crpaxa (Has. 7:5, Ilc. 21:15, Uc. 13:7, Ue3. 21:7, Haym 2:10) (npuso-
JATCs cchlTkK Ha Pycckuii CUHOANBHBIN TTEPEBOT).

OMOIIMOHAJIbHBIE COCTOSHUSL M MHTEPOLEHTUBHBIC OLIYLICHHS,
nepexxuBaeMble OMONIEHCKUM YeIOBEKOM, HE SBJISIFOTCS, OJHAKO, YHU-
BepcalbHBIMU. VX KOHLeNTyanu3alus B aBTOPUTETHBIX OHUOIEHCKUX
MepeBoAax, BO MHOTOM OIpPEIENUBIIUX MyTh pa3BuTHs Haiuu (bubmus
koposst MakoBa B Aurnuu (1611), JIrorepoBckas bubnusa B I'epmanun
(1534), nepkoBHocnaBsHckas bubnus B Poccun (mepBbiii oduumamb-
HbIil nepeBon CB. [Incanus Ha pycCKHi SI3bIK, U3BECTHBIN Kak Pycckuit
CuHOJABHBIN TIepeBOJI, BHINIEN JUIL B 1876 T.)), onpeaensercs He
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TOJIBKO TEKCTOM MEPBOMCTOYHHUKOB, HO U OCOOEHHOCTSIMU sI3bIKA Iepe-
Boj1a. CTaHOBSICh B CBOEH KYJbTYpe MpeleJeHTHBIMU TEKCTaMu, Iepe-
BOJIbI 3aKPEIUISIOT B CBOMX SI3bIKaX MPEJCTABICHHUS O TeX WJIM HUHBIX
SMOLIMOHAJILHBIX COCTOSIHUSIX, O3HAUYEHHBIX OMNpEeIEHHBIM 00pazoM.
Mexay MepBOMCTOYHHUKOM U IEPEBOJOM, O€3yCIIOBHO, MOTYT HUMETb
MECTO OIpEICTICHHbIE PACXOXKICHHSI, IPOSBISIONIMECS B HECOBIAICHUH
KITIOYEBBIX CJIOB, UX KOHTEKCTOB WJIU K€ U T€X U JPYTHUX.

Tax, B bubnuu kopons HMakoBa otpeiBok Give them sorrow of
heart, thy curse unto them (Lam. 3:65) conepuT HEKOTOPOE OTCTYI-
JIeHHe OT JpeBHeeBpelckoro Tekcta Berxoro 3aBeta, rie ClIoBO meg-
in-naw’, 3Haydaniee OyKBaJIbHO «IOKPOB, YIIOPCTBO, CJIENOTa», UMILIH-
LUTHO BBIPAXKaeT HJCI0 CKOpOM, CTpaJaHUs M MEepelacTcs B aHTJIMH-
CKOM IIE€PEBOJIE KaK Sorrow «medaiby (37ech U Jajee ApeBHeeBpercKue
SKBUBAJICHTHI KIIIOYEBBIX €AMHULl OMOJIEHCKUX MEPEeBOIOB YCTaHABIIU-
BaroTcs 1o KoHkoHaaHcy Ctponra [Strong, 1989]). B Pycckom Cuno-
JIaTIbHOM TIEPEBOJIE Ta XKe Ujes rnepenaercs 6oiee TOUHO («IoMpadeHue
Cep/Lay), HO U 37IeCh €IMHMIIA S3bIKa MIEpeBOJa HE HJICalIbHO IepeiaeT
BCIO COBOKYITHOCTb CMBICJIOB, CTOSIILIMX 33 €JMHUIECH MEePBOMCTOUHUKA!
...NOWLIU UM nompaderue cepoya u npoxaamue Teoe na nux (Ilau 3:65).

Eme Oonbiimii MHTEpeC MpPEACTaBIAIOT CIyyad HECOBIAJICHHS
KJIFOUEBBIX CJIOB OpPUTMHAJA U MEePEeBO/a, 38 KOTOPhIMU CTOSAT KOHIIEITY-
aJIbHBIE PACXOKACHUS MEXIy MEepPEeBOIaMU M MCTOYHUKAMH, BO3HUKAIO-
1€ BCJIEICTBUE HEPABHOMEPHOTO KapTUPOBAHUS MUPA MPEICTaBUTENS-
MH pa3HBIX KyJbTyp U TPOSABISIOMIMECS B JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOM
cHCTEMe MepeBo/ia U sA3bIKa B 11eoM. Heckonbko oTcTynas ot mpo0ieMsl
HOMUHAILIMU SMOLMOHAJIBHBIX COCTOSIHUM M WHTEPOLENTUBHBIX OIIyIle-
HU, MpUBEIEM B KayecTBE MpHUMEpa HECKOJbKO OTPHIBKOB M3 bubmuun
koponst MakoBa u Pycckoro CHHOAAnbHOIO NEpPEBONA, COJEPKAIIMX
AHIJIMHCKHUE U PYCCKUE SKBUBAJICHTHI JIp.-€Bp. leb:

And he that is courageous among the mighty shall flee away na-
ked in that day, saith the LORD (KJB, Am. 2:16).

W camblit omeaosicHbiil U3 XpaOpbIX yOKUT Haroi B TOT JIeHb, IO-
BopuTt ['ocnioas (PCII, Am. 2:16).

He that getteth wisdom loveth his own soul: he that keepeth un-
derstanding shall find good (KJB, Prov. 19:8).

Kto npuobperaet pazym, TOT JHOOUT AyIly CBOIO; KTO HaOIIO1aeT
6naropazymue, Tot Haxoaut 6maro (PCIL, [Ipur. 19:8).

AHIIL. courageous N PyCCK. «OTBaKHBII», aHIJI. Wisdom U pyCCK.
«MYJIPOCTh» COOTBETCTBYIOT B IEPBOUCTOYHUKE Ip.-€Bp. leb, 0003Ha-
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YaBIlIeMy KaK Cep/lle, TaKk U BHYTPEHHEro 4ejoBeKa B II€JIOM, COBO-
KYIIHOCTb €ro 3MOLIUH, MbIC/IEed, KauecTB Xxapakrepa. [lockonbpky B aHr-
JUICKON U PYCCKOM SI3BIKOBBIX KapTUHAX MHpaA CEPALE YK€ HE BBICTY-
MaeT CUMBOJOM XpaOpoCTH W HE AacCOLUUPYETCS C MBICIUTEIbHON
JIeSITeIbHOCThIO, TIEPEBOAYMKN BBIHYKIACHBI HCIIOJIB30BATh €AWHHIIBI C
Oosee y3kUMH pedepeHTHBIME 00J1acTsIMHU, YeM CSIUHUIILI TIEPBOUCTOY-
HUKa. B pe3ynbpTare BO3HHKAET YaCTUYHAS SKBUBAJIEHTHOCTb KITIOUEBBIX
CJIOB OpUTHHAJIA U TiepeBoa (moapoduee cM.: [Axoenko, 2007]).

Ho ecnu 0603HaueHHs SMOLIMOHATBHBIX COCTOSHUIM M MHTEPOLIET-
TUBHBIX OIIYIIEHHH, COOTHOCHUMBIX C CEpILEM, JHIIb HE3HAYUTEIbHO
BBIXOJST B HAI[MOHAJIBHO 3HAYMMBIX MEPEBOJAX 3a PAMKH KOHILIENTYallb-
HOW CHCTEMBI, 3aJaHHOM MEPBOMCTOYHUKAMHU, TO B COBPEMEHHBIX Iepe-
BOJIaX, UMEIOIIMX OTJENbHbIC NMPHU3HAKUA YIPOIIEHHUS WJIM HAIMCAHHBIX
Ha YOPOILEHHOM SI3bIKE, BOJIBHBIX IIE€PEBO/AX, NMEpeBOJax-lMepeckazax
U T.A. €70 00CTOUT nHauye. PaccMOTpuM cpencTBa nepeaayn OTAeIbHBIX
O6ubneiickux oOpa3oB B psijieé COBPEMEHHBIX aHTJMICKUX MEpPEeBOIOB (B
COIIOCTABJIEHUH C IEPBOMCTOYHUKOM — JpeBHeeBpeiickuM Berxum 3aBe-
ToM — 1 bubnueit kopons Makosa). Cpeau MHOKECTBA aHTIIMUCKUX OHO-
JEUCKUX TMEPEeBOJIOB C MpPU3HAKAMH YHPOILEHHS, C M30BITKOM pacrpo-
CTpaHMBLIMXCS BO BTOpoii mosoBuHe XX — Havane XXI B., Mbl BbIOpasu
The Bible in Basic English (1965, nanee — BBE), CEB — The Common
English Bible (2011, CEB), The Contemporary International Version
(1995, CEV), The Easy-to-Read Version (2006, ERV), The God’s Word
Translation (1995, GW), The Good News Translation (1992, GNT), The
Living Bible (1971, TLB), The Message (1993, MSG), The New Century
Version (2005, NCV), The New Living Translation (1996, NLV), a u3
oubneiicknx mMeradop, OMUCHIBAIOIINX COOTHOCUMBIC C CEpJIEM HHTE-
POLIENTUBHBIE OILYIIEHUS, OCTAHOBIWJIMCH Ha YETBIPEX, COEpKAIUX 00-
pasbl TPEMEUIyIIEro, 3aMUPAIOLIET0, CTPAJAIOIIETO U TOPSIIEro cepaua.

I. O6pa3 Tpenemyero cepaua: Uos 37:1 (Job 37:1)

p.-eBp. Tiaron charad «Tpemnerarb, COJPOTaThCs, IyTaThCs
nepenaercs B PCII u KJB kak «rpemnerats» u tremble COOTBETCTBEHHO:

PCII: U ot cero mpenewem cepoye moe W NOJBHTIIOCH C MECTa
CBOETO.

KIB this also my heart trembleth, and is moved out of his place.
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[IpencraBnenue o yesnoBeKe, UCIYT WU BOJIHEHUE KOTOPOTO CO-
MPOBOKIAIOTCS] YCHUJIEHHBIM CEPJICYHBIM PUTMOM, COXpaHseTcs B 000-
ux nepeBonax. OOpa3 Tpemeurymero cepiaua cCoXpaHsercs B psjue co-
BPEMEHHBIX NIEPEBO/IOB:

ERV: The thunder and lightning frighten me; my heart pounds in
my chest.

GW: My heart pounds because of this and jumps out of its place.

GNB: The storm makes my heart beat wildly.

TLB: My heart trembles at this.

NCV: At the sound of his thunder, my heart pounds as if it will
jump out of my chest.

NLT: My heart pounds as 1 think of this. It trembles within me.

MpbI MOkeM HaOII0aTh HE3HAYUTEIbHYI0 MOAU(UKAIINIO 00pa3a
B Bible in Basic English:

BBE: At this my heart is shaking; it is moved out of its place.

OO0pa3 Tpenemiymero cepjna 3aMeHEH Ha MIpsSMO MPOTHUBOIMO-
JIOKHBIA 00pa3 3aMHUPAIOIIETO cepala B MepUPpacTHIECKOM MEPEBOIE
The Message:

MSG: Whenever this happens, my heart stops — I’'m stunned, |
can’t catch my breath.

Hakonen, B n1Byx nepesonax — CEB u CEV — umeer mecto pas-
pyuieHre oOpa3HOW OCHOBBI COYETAHUI: BOJIHEHHE MPHUIUCHIBACTCSA HE
cepaiy, a pasymy (CEB), unu xe onucsiBaercsi o011ee COCTOSHUE Op-
raHu3Ma:

CEB: Oh, my mind is disturbed by this and is more troubled than
usual.

CEV: I am frightened and tremble all over.

I1. O6pa3 3amuparuero cepaua: 1 ap. 25:37 (1 Sam. 25:37)

[TpOoTHBOIIONIOXKHBIN MpeABIyIIEMYy 00pa3 3aMHPAIOLIETO CepALa
TaK)K€ OCHOBAH Ha OIIYIICHUH BIIOJIHE OOBEKTHBHBIX M3MEHEHUH cep-
JICYHON JEeSITETHHOCTH, U B YaCTHOCTU CEPJICYHOTO PUTMA, TOJ JCUCT-
BHEM CHJIBHBIX DMOIIMOHAIBHBIX MepekuBaHuii. Jlp.-eBp. riaaron mooth
MEPEBOINTCS UMEHHO KaK «yMuparb»; bubmus xopons Makosa u cre-
nytoumii et mepeBox New Living Translation mepenaroT 3TOT riiaroa
MaKCHMaJIbHO TOYHO:
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KJB: But it came to pass in the morning, when the wine was
gone out of Nabal, and his wife had told him these things, that his heart
died within him, and he became as a stone.

NLV: But in the morning, when the wine had gone out of Nabal,
his wife told him these things. And his heart died within him so that he
became like a stone.

Pycckuit CuHOmanpHbBI NEpEeBOJ IMO3BOJSET Pa3sHOUYTEHUS
(«cepare 3aMepiio» B pyCCKOM SI3IKOBOM KapTHHE MHUpa O3HAYaeT CKO-
pee MrHOBEHHOE 3aMEJUIEHUE CEePAEYHOI0 PUTMA B MOMEHT BOJIHEHUS,
HeXenu (PU3HUecKyr0 CMepTb), CHUMAaeMble, BIIPOYEM, CIEIYIOIIUMHU
CTHXaMH:

PCII: YTpom xe, korna HaBan orpe3Busics, keHa €ro pacckasaia
eMy 00 3TOM, U 3amepiio 8 HeM cepoye e20, U CTall OH KaK KaMeHb. J{Hei
yepe3 necath nopasui ['ocnoas Hasana, u on ymep (1 Llap. 25:37-38).

JlymeBHoe noTtpsicenue OnOIeHCKOro nepcoHaxa, KoTopoe mnpu-
BEJIO €r0 K Mapajudy M MOCIeAyIoLe CKOpol cMepTH, n300paskaeTcst
B OuOieiickux mepeBojax ¢ MOMOIIbIO (paseosnoruzma smb’s heart
failed «y xoro-nu0o cepale ynaaoy:

CEB: In the morning, when Nabal was sober, his wife told him
everything. Nabal’s heart failed inside him, and he became like a stone.

GW: But in the morning, when the effects of the wine had worn
off, his wife told him what had happened. Nabal’s heart failed, and he
could not move,

nnu xke metradopsl all the heart went out of him, B KoTopolt heart
BBICTYIa€T CHHOHUMOM [ife unu soul:

BBE: And in the morning, when the effect of the wine was gone,
Nabal’s wife gave him an account of all these things, and all the heart
went out of him, and he became like stone.

B GonbmmHCTBE COBPEMEHHBIX aHIIIMMCKUX OMONEHCKUX mepe-
BOJIOB MEpBOHAYajbHasi OOPa3HOCTh OKAa3bIBACTCS YTPAaueHHOM; mepe-
BOJYUK OECCTPacTHO KOHCTATUPYET CEpACYHBIA MPUCTYI y Tepos, KO-
TOPBIN TaK U HE CMOT €T0 MEPEKUTh:

CEV: But when he sobered up the next morning, Abigail told
him everything that had happened. Nabal had a heart attack, and he lay
in bed as still as a stone.

ERV: The next morning, Nabal was sober, so his wife told him
everything. He had a heart attack and became as stiff as a rock.

GNT: Then, after he had sobered up, she told him everything. He
suffered a stroke and was completely paralyzed.
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TLB: By that time he was sober, and when his wife told him
what had happened, /e had a stroke and lay paralyzed.

MSG: But in the morning, after Nabal had sobered up, she told
him the whole story. Right then and there he had a heart attack and fell
into a coma.

NCV: In the morning when he was not drunk, his wife told him
everything. His heart stopped, and he became like stone.

XOopoI10o BUHO, YTO OTAEIbHBIE MEPEBOJbI JOMYCKAIOT aMILUIU-
¢ukanuio n3HayanpHoro cmbicia: he [Nabal]... was completely para-
lyzed (GNT), lay paralyzed (TLB), fell into a coma (MSQ).

III. O6pa3 crpagaromero cepaua: Ilc 72:21 (Ps 73:21)

OO0pa3 cTpajaromiero cepjua 4pe3BbIYaiiHO paclpocTpaHeH B
bubnuu. MHTepecHo, 4To «Kiaaccudyeckre» nepeBoabl — bubmnus koposs
Naxosa u Pycckuii CuHOIaNmbHBIN NepeBOa — HE COXPAHSIOT ATOT 00pa3,
nepenanasi Ip.-eBp. chamets «ObITb TOPHKUM, UCIOJHEHHBIM T'OpPEUn»
TO Kak to be grieved «cTpagaTh, COKPYIIATHCA», TO KAK «KUIIEThY:

KIJB: Thus my heart was grieved, and I was pricked in my reins.

PCII: Korna xuneno cepoye moe, u Tep3ajach BHYTPEHHOCTb
MOS. ..

OO6muryro ue0 BHYTPEHHETO JAUCKOMQOpTa, NeYalld WM BOJHE-
nus nepenatot The Easy-to-Read Version, The New Century Version u
The Living Bible:

ERV: I was so stupid. / thought about such people and became
upset.

NCV: When my heart was sad and 1 was angry...

TLB: When I saw this, what turmoil filled my heart!

CoBpeMEHHbIE AHIJIMHCKHE MEPEBOJBI, BOIPEKU OKUIAAHUSIM,
BEChMa TOYHO MEpeAaroT UAEI0 TOpeyH, HAMOMHAOMEH cepiie BO Bpe-
Ms cTpajfanus; B oTAesbHbIX niepeBogax (CEV, MSQG) npu sTom ycrpa-
HSETCS] METOHUMUSL:

BBE: My heart was made bitter, and I was pained by the bite of
grief.

CEB: When my heart was bitter, when I was all cut up inside.

CEV: Once I was bitter and brokenhearted.

GW: When my heart was filled with bitterness and my mind was
seized with envy...
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GNT: When my thoughts were bitter and my feelings were
hurt...

MSG: When [ was beleaguered and bitter, totally consumed by
envy...

NLV: Then I realized that my heart was bitter, and 1 was all torn
up inside.

IV. O6pas3 ropsmero cepaua: Ilc. 38:4 (Ps 39:3)

B nocnenHowo ouepenp pacCMOTPUM psifi KOHTEKCTOB B IIEPEBO-
Jax, coAepKaimx Metadgopy «cepate roput». O6pas ropsiero cepama
ucnoib3yercs B bubnuu 1y onvcanus CTpagaHus, BOJIHEHUS WIH XKe
BOOJYIIEBJICHHUS, KaK BUTHO B TIPUBOJAMMOM HUXKE OTPBIBKE:

PCII: Bocnnamenunoce cepoye moe BO MHE; B MBICIISIX MOUX BO3-
TOpEJICSl OTOHB; 51 CTaJl TOBOPHUTH A3BIKOM MOUM.

KIJIB: My heart was hot within me, while I was musing the fire
burned: then spake I with my tongue...

B nanHom ctuxe Habmromaercss mOBTOp MeTadophl; UCIOIb3Ye-
Masi BO BTOpOH pa3, MeTadopa OrHs B MBICISAX JIMIIb YACTUYHO MOJIU-
¢unmpyer nepByo, MOCKOJIbKY Ceplle B BETX03aBETHON KapTHHE MUpPa
BBICTYIIAeT M KaK LIEHTP MBICIUTEIbHOM JesTeabHOCTH. B nepBoucTou-
HUKE 00pa3 ropsiuero cepiaua co3/AaeTcsl ¢ MOMOIIBIO JBYX IJ1arojoB:
chamam «TemneTb, pazKuratecsi» U ba ‘ar «1) ropetb; 2) xedb, CKH-
rath, NMaJuTh; 3) BCOBIXUBATh (00 OTHE), 3aropaThCsy. AHAIOrMYHAas
IJIarojibHas CUHOHMMHUS NPHUCYTCTBYET B PsAJi€ COBPEMEHHBIX BEpCHUil
(BOCIUTAMEHMIIOCH Cep/Ille — B MBICIISIX pa3ropesicsi oroub, my heart was
hot — the fire burned u T.1.).

BBE: My heart was burning in my breast; while I was deep in
thought the fire was lighted; then I said with my tongue...

CEB: My heart got hot inside me; while stewing over it, the fire
burned. Then I spoke out with my tongue...

OpHako B ApYyrux MepeBoax JIEKCMYECKHUE M IpaMMaTHUECKue
TpanchopMaluy NPUBOJIAT K O0jee WM MEHEee CyIIeCTBEHHBIM MOJIU-
¢ukanusam oOpasza. Tak, MOKHO OTMETUTh WHTerpauuio merapop B
Mpeaenax OAHOro CTUxa:

GW: My heart burned like a fire flaring up within me. Then 1
spoke with my tongue.
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CEV: [ felt a fire burning inside, and the more I thought, the
more it burned, until at last I said...

NLT: The more I thought about it, the hotter I got, igniting a fire
of words;

THIIEPOHUMHUYECKYIO 3aMeHy (heart «cepaue» — insides «BHYT-
PEHHOCTH»):

MSG: But the longer I kept silence The worse it got — my insides
got hotter and hotter. My thoughts boiled over; I spilled my guts;

Y HaKOHEIl, YaCTUYHYI0 WJIM MOJHYI0 AeMeTradopu3anuio Qpar-
MeHTa TekcTa. [Ipu 3ToM 0coGeHHO ciefyeT BhIAeauTh nepeBoasl The
Easy-to-Read Version, The Good News Translation u The New Cen-
tury Version, B yKa3aHHOM CTHUX€ KOTOpBIX 00Opa3 TOpsIIEro cepaia
OTCYTCTBYET:

TLB: But as I stood there silently the turmoil within me grew to
the bursting point. The more I mused, the hotter the fires inside. Then
at last I spoke and pled with God.

ERV: I was very angry, and the more I thought about it, the an-
grier I became. So I said something.

GNT: and [ was overcome with anxiety. The more I thought, the
more troubled I became; I could not keep from asking...

NCV: [ became very angry inside, and as | thought about it, my
anger burned. So I spoke.

Habmronenus moka3pIBaroT, YTO COBPEMEHHbIE aHTTUICKUue Ono-
JIeCKMe TeKCThl HEPEAKO YyTPAuuBalOT 0OPa3HOCTb, MIPEACTABIECHHYIO B
MIEPBOMCTOYHUKAX M COXPAHIEMYIO B «KJIACCHYECKHX MepeBojiax». Mera-
(dopryecKkie HOMUHALIMKM YCTYMAIOT MECTO MPAMBIM (Kmo-1ubo padyem-
ca/ neyanumcs / ckopbum W T.J.) WIH K€ METOHHUMHUYECKUM (4be-1ub0
cepoye / ubsi-nubo oyuia padyemcs / newanumcs / ckopobum). B MHbIX city-
qasix BepOan3yeTcs JHIb OJUH MPU3HAK U3 MHOTHUX, KOHCTHUTYHPYIO-
IIMX KOHIIENT B MEPBOMCTOYHHUKE (M «KIACCUYECKOM» IEpPEBOJIE), UTO
MPUBOAMUT K 3HAYUTEIHLHOMY OOCIHEHHUIO €ro CTPYKTYpbI (Hampumep,
BbIpaXXeHUE smb was anxious «KTO-TO UCHBITHIBAJ TPEBOTY, OECIIOKOII-
CTBO» CTaH/JApPTHO BepOaIM3yeT COCTOSIHME MOPAJIbHOTO JUCKOoMdopTa
B psijie YIPOILEHHBIX AHIIMACKUX OUOIEHCKUX MEPEBOIOB, U BBLACTUTD
3/1€Ch MEPILENLUI0 U3 YMOLMOHAILHOIO COCTOSIHUS HE MPEACTaBISACTCS
BO3MOXKHBIM). OjHako, BepOaiu3ysi HMHTEPOLENTHUBHbIE OILIYLICHHUS,
MHOTHE COBPEMEHHBIE MEPEBOIbI COXPAHAIOT NEPBOHAYAIbHYIO 00pas3-
HOCTbh MJIM 3aMEHSIOT €€ MHOM, CO CBOMMHU CPEACTBAMU SI3bIKOBOTO BbI-
pakeHUsl, YTO TAKXKE 3aCITy>KUBACT BHUMAHUSI.
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